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The Ottoman existence in the present-day Greece began in November 1361
AD, when the Ottomans took possession of Didymoteichon. The Ottomans ruled the
present-day Greek territories for periods almost ranging between three and five
centuries as the case in Thrace, Macedonia and Thessaly.

During these centuries, the Ottomans erected few towns, an enormous number
of variant categories of buildings. From which, fortunately, a large number still exists
up till now'. The total number of the existed Ottoman monuments in Greece,
according to my survey 2006-2010, is around 300 buildings®. According to this
survey, the Ottoman mosques —that have an archaeological value— are around 80
mosques.

Only about fifteen of the Ottoman monuments in Greece, as far as I know,
where preserved® Arabic dedicatory inscriptions exist. These inscriptions mention
diverse types of Ottoman structures like mosques, complexes, fortifications, welfare
foundations and tomb-stones. The founders of the monuments, where these
inscriptions are found, belong to the higher class of the Ottoman Empire, including
the Ottoman sultans* themselves and the high ranking class®. One of these inscriptions
mentions a mosque founded by a woman.

Also these inscriptions record political events, a unique example of engineer’s
name and modifications on the Byzantine buildings. They also represent
epigraphically abundant material of historical events, titles, positions and different
systems of dating (see further on this article).

In the Ottoman monuments of Greece, inscriptions are written in two
languages Arabic and Turkish®. Turkish Language (Ottoman script’) was written in

Y During the 20™ century, after the liberation of the Greek lands from the Turks, the ottoman
monuments were suffered widely from destruction, unsuitable usage and negligence.

2 In a recent book published by the Hellenic ministry of culture, mentioned 191 ottoman monuments in
Greece, Ottoman Architecture in Greece, (Hellenic Ministry of Culture-Directorate of Byzantine and
Post-Byzantine Antiquities), E. Brouskari (ed.), Athens 2008.

3 There is another group of Arabic inscription kept in the literature books, see further on this article.

) Sultan Bayezid I and Sultan Murad IL

9 Includes the sultan relatives, the Grand Vezirs, Vezirs and commanders, such as Mohamed Bey
Mosque at Serres, a foundation of the son of the Grand Vezir Ahmad Pasa and husband of Princess
Selcuk Hatun, daughter of Sultan Bayazid IL

% There are found Turkish inscription in both scripts Arabic and Latin.

) 1t was used for the Ottoman Turkish language during the time of the Ottoman Empire and till the
adoption of the new Turkish alphabet, derived from the Latin script, in 1928, as one of Atatiirk's
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Perso-Arabic® alphabet. As a result, the inscriptions in both Arabic and Turkish took
the same appearance (letters). In fact, the Qur’anic quotations, Prophet Muhammad’s
sayings, wise or poetic phrases are written in Arabic language throughout the Ottoman
Empire’s era.

It is noticed that the dedicatory inscriptions’ language was Arabic, in
general, till the second half of the 16™ century, when it was replaced by the Ottoman
script. This phenomenon will be discussed through the answer of three questions
related to the dedicatory inscriptions’ language as follows; 1. Why was Arabic
Language adopted by the Ottomans as a formal language or the dedicatory
inscriptions’ language? 2. When did the dedicatory inscriptions’ language of the
Ottoman monuments in Greece’ change from Arabic into Turkish “Ottoman script™?
3. Why was Arabic language replaced by Turkish “Ottoman script”?

In order to answer the first question; why did the Ottomans adopt Arabic
Language firstly as a formal language or the dedicatory inscriptions’ language? The
answer simply can be found in the history of the origin of the Ottomans. They were
the heirs of the Seljuks “the old Seljuk state of Rum” culturally, politically and
religiously. Consequently the Ottomans, probably, acquired all the characteristics of
the Seljuk state; among which was using Arabic as a dedicatory inscriptions’
language'®. In addition to their high enthusiasm to Islam and in sequence to Arabic the
language of the Holy Quran. It is certainly that they were Arabs''who lived among the
Turkish principalities of Anatolia, but about their number, influence or their rule we
have no clear idea.

In fact, Arabic was the dominant language in the official state transactions and
records'?. Using Arabic in this way suggests that the first Ottoman Sultans knew
Arabic either partially or perfectly. Mohamed II “the conqueror” knew fluently
Turkish, Arabic and Persian.

The second query relates to the time when the dedicatory inscriptions’
language of the Ottoman monuments changed from Arabic into Turkish “Ottoman
script”. Approximately, from the second half of the 16™ century onwards, the

Reforms in the early years of the Republic of Turkey, when the ottoman script was replaced with a
phonetic variant of the Latin alphabet.

® The Arabic alphabet was adapted to the Persian language, adding four letters.

% If this rule can be acceptable to all the territories under the Ottoman Empire it needs more accurate
research.

10" Almost all the Seljuk and the Ottoman inscriptions in Anatolia are in Arabic, see: J. M. Rogers,
"Wagqf and Patronage in Seljuk Anatolia: The Epigraphic Evidence", Anatolian Studies, Vol. 26 (1976),
pp. 69-103; L. Yilmaz — K. Tuzcu, Antalya’da Tiirk Donemi kitabelri, Netherlands, 2010.

') This view supported also by the story mentioned by Asik Pasa in 1330s as follows: “An Arab, a
Persian, a Tukr and an Armenian set off on a trip together. Somewhere they want to by the grapes, ...”
H. Inalcik, « The “Ottoman Civilization” and Palace Patronage », in Ottoman Civilization, H. Inalcik —
Giinsel Renda (ed.), vol. I, Ankara 3™ ed. 2009, p. 17.

2 M. F. Kopriilii, « Anadolou selguklularinin yerli kaynaklar », Belleten 7, 1943, p.379 ff; G. A.
TEKIN, « Turkish Literature: Thirteenth to Fifteenth Centuries », in Ottoman Civilization, H. Inalcik —
Giinsel Renda (ed.), vol. 2, Ankara 3™ ed. 2009, p. 496.
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dedicatory inscriptions’ language has been changed into Turkish “Ottoman script”,

with rare exceptions'”.

The preserved Ottoman dedicatory inscriptions from the 14", 15" and the first
decades of the 16™ centuries, declare undoubtedly that using Arabic in dedicatory
inscriptions was the rule, while the Turkish ones were exceptions, during this period
of the Ottoman state. The case was not only in Greece but also in all the Balkans'®.

The preserved Arabic inscription of Greece could be categorized into two
categories; the first that are preserved within the monuments. The second are those
inscriptions which their texts are kept in the literary works; the most distinguished
among them is the work of Evliya Celebi; in which are preserved the texts of the
Arabic inscriptions of the Eski Mosque'® (1385 AD) in Serres, Omer'® Bey Mosque

'3 The content of these rare exceptions mostly includes Qur’anic quotations, Prophet Muhammad’s
sayings, or common expressions that could be understood almost in both languages Arabic and
Turkish.
9 Nearly most of the buildings built in the Balkans up to end of the 15™ ¢. have Arabic inscriptions,
the valuable work (E. H. Ayverdi, Fatih devri mimarisi, Istanbul, 1953.) studied the monuments of the
Mohamed II’s region, and mentioned the following buildings that have Arabic inscriptions as follows:
Hoca Hubyar Bey Mescidi H. 878 (1474) in istanbul, p.16; Azep Bey Camii H. 860 (1456) in Bursa, p.
57; Diisturhan Camii H. 884 (1479) in Bursa, p. 58; Ebu ishak Camii H. 884 (1479) in Bursa, p. 58;
Selguk Hatun Camii H. 854 (1450) in Bursa, p. 60; Azep Bey Tiirbesi H. 854 (1450) in Bursa, p. 65;
Fatma Hatun Camii H. 872 (1468) in Adirne, p. 66; Selguk Hatun Mescidi H. 860 (1456) in Adirne, p.
67; Fatih Sultan Mehmed Kale in Izmir, p. 76; Seyh Coban Kiinbedi H. 862 (1459) in Sivas, p. 81;
Hayriiddin Pasa Cesmesi H. 871 (1466) in Trabzon, p. 83; Sadirvan H. 875 (1470) in Trabzon, p. 83;
Isa Bey Camii circa H. 880 (1475) in Uskub, p. 84; Haci1 Ishak Camii H. 880 (1475) in Zile, p. 86;
Ucgserefeli Camii H. 849 (1445) in Adirne, p. 100; Davud Pasa Camii H. 890 (1485) in Istanbul, p. 119,
resim 40; Fatih Camii H. 867-875 (1462-1470) in Istanbul, p. 146, 150, resim 65-67; Mahmut Pasa
Camii in Istanbul, p. 179; Mahmut Pasa Tiirbesi H. 878 (1473) in Istanbul, p. 185; Murad Pasa Camii
in Istanbul, p. 190; Rum Mehmed Pasa Camii H. 876 (1471) in Istanbul, p. 219; Ahmed Dai Camii H.
876 (1471) in Bursa, p. 223; Sitti Hatun Camii H. 864 (1459) in Kanberler, p. 232; Aysekadin Camii H.
873 (1468) in Adirne, p. 245; Kasim Pasa Camii H. 883 (1478) in Adirne, p. 248; Ishak Pasa Camii and
Medrese H. 887 (1482) in Inegdl, p. 262; Karaca Bey Camii H. 861(1458) near Bursa, p. 270; Cesnigir
Camii H. 879 (1474) in Manisa, p. 274; Bab Hiimayun H. 883 (1478) in Istanbul, p. 310, resim 298-
299; Edirne Sarayi, Cihanniima, p. 378; Sekizici bab, Rumelihisar1t H. 856 (1453), p. 415, 417, 421,
resim 443a.
15 The Eski Mosque of Kara Halil Candrali —the first ottoman Grand Vezir— built in H. 787 (1385) in
Serres (Greece). The content of its Arabic inscription remains preserved in the work of Evliya Celebi as
follows:
aSle ald A ) o g 3l e glabudl e A Ll
R e i 53l e 0 A (5l ) gl
4l s uuLu; )
It gives us the name of the founder “Khalil bin Ali al Gandari”, the date of building (787 H.) and says
further that was in the region of the Sultan Murad Khan bin Orkhan Khan, see, E. Celebi, Seyahatname,
Istanbul, 10 Books, Book nu. 8, p. 218; M. Kiel, « Observations on the History of Northern Greece
during the Turkish Rule: Historical and Architectural Description of the Turkish Monuments of
Komotini and Serres, their Place in the Development of Ottoman Turkish Architecture and their
Present Condition », BSt 12/2, (1971), 426-456, p. 431; E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari
Eserleri, vol. IV, Istanbul, 1982, p. 293.
19 A three lines inscription gives the founder’s name “Omer bin Torkhan” and its date (878 H.) and it
reads: IR sk o e pa¥) Sl el Jsall s Sl el e
PUR IR P R EN TP REWORR EPIENG Y ER I IS EN
Alalld g Cpaane s Pl Gl el (B (Mot i) s La sl
E. Celebi, Seyahatname, p. 194; E. H. Ayverdi, Fatih devri mimarisi, p. 85; E. H. Ayverdi, Avrupa'da
Osmanli Mimari Eserleri, p. 326.
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(1473 AD) in Larisa'” and Yusuf'® Aga Mosque (1582 AD) in Ioannina.

Pl 1. Faik Pasha Imaret (1493) in Arta,
the inscription above the main portal. An inscribed plaque in the portico.

As of the first category, there are around fifteen Arabic inscriptions, which are
preserved in Greece; and I will study here ten of them, those which enjoy a historical-
archaeological value'® (plates 1-2). To the same category but in the Balkans outside
Greece, belong the Arabic inscriptions of Hamza?® Bey Mosque (1409 AD) in Stara
Zagora, Sarabdar Hasan?' Bey Mosque in the old castle of Vizye —Vize, in the present
day Turkish Thrace and Haci Husseyin?*> Mosque (1476-1477 AD) in Prilep.

) Larisa or Yeni Sehir (New City) represents one of the few cases that the Ottomans erected new
towns in the Balkans. Larisa was in ruins when the Ottomans captured it and its inhabitants had
abandoned it. The ruined town developed into an ottoman town since most of its byzantine inhabitants
had fled away. The population of the town was created by successive waves of Ottoman colonization
and in this way its name was changed to Yeni Sehir (New City) by the new founder who is considered
to have been Barak Bey, a son of Evrenos, see: . Mélikoff, « Ewrenos », Encyclopedia of Islam, vol.
I, B. Lewis, CH. Pellat and J. Schacht (eds.), Leiden, 1991, p.720; B. XZ¢updoepag, « Adpioa », in
Eyrvrcdonaidgio Iarvpog Aapods Mrpiravvika 37, ABfva, 1996, p. 341-243.
'8 A double-lines simple inscription gives the founder’s name “Yousef bin Qulig Aslan” and its date
(990 H.) and it reads: O g A Qs B palad) da 3y 08
Ailarad g ot A & GSal @S
E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 311.
9 Some inscriptions have only Qur’anic verses or religious writings without historical meaning like the
inscription of Faik Pasha Imaret (1493, plate 1) in Arta (Epirus) and Zincirli Mosque (16th c. plate 2) in
Serres (Macedonia). For instance the first one reads:
o _)S\ e _)l\ A s
8 gy 2ana YT AN Y
Its transliteration as follows:
Bismillahi r-rahmani r-rahim
La ilaha illa Al-Lah, Muhammad rasul Al-Lah
Its translation as follows:
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful
There is no God but God, Muhammad is the Messenger of God
29 1t is the oldest mosque of Bulgaria, and its Arabic inscription is one of the most important early
ottoman inscriptions with its style and its titles, for its reading and translation see: M. Kiel, « some
early ottoman monuments in Bulgarian Thrace Stara Zagora (Eski Zagra), Jambol and Nova Zagora
(Zagra Yenicesi) », Belleten Tiirk Tarih Kurumu 38, Ankara, 1974, p. 639-640. The mosque is used
today as a church.
2D 1t is an simple Arabic inscription in two verses give the date of the mosque and informs that it has
been built during the region of Sultan Murad, it is published with a photo and translation, see: M. Kiel,
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Then the language of the Ottoman dedicatory inscriptions in Greece changed
from Arabic into Turkish “Ottoman script” during the second half of the 16" century.
However, this change occurred gradually and without political decisions. The matter
that leads to the third query: why Turkish “Ottoman script” used instead of Arabic?

This change corresponds to the sudden change® in the expansion policy of the
Ottoman state under the reign of Sultan Selim I (1512 — 1520 AD). This policy which
was working mostly against the West and the Beyliks before his reign transformed
towards the Islamic world in the East, in order to be the unique Islamic power in the
world and the largest and the greatest empire at that time. So, the war was waged
against Persia and Mesopotamia, in sequence against the Mamluk state in Syria,
Egypt and Palestine, followed by the domination over the holy cities of Islam and
soon to Yemen®*.

The Ottoman Empire rose to its zenith during the 16™ century; and in parallel
with its zenith in expansion, there was another apogee in the Turkish literature®, art
and architecture®®. One of its aspects was the high interest in Turkish heritage in
general, and language in particular, the matter which was reflected automatically on
the language of the dedicatory inscriptions. As a result, the Ottoman dedicatory
inscriptions in Greece have been written in Turkish “Ottoman script” during the
second half of the 16™ century onwards. This action occurred spontaneously without
formal order or governmental policy, but came as a feature that reflected the interest
of Turkish culture as a symbol of greatness “of being Ottoman”. In view of this
context, this change of the language of the dedicatory inscriptions can be explained.
Doubtlessly, any artist expresses his art in a certain culture within the framework of
the political, intellectual and social atmosphere dominant in the society.

The second topic is the content of the preserved Arabic dedicatory inscriptions
of Greece. However, it is better to review these inscriptions chronologically at first,
and then to analyze their content. Here, I will examine only the unpublished
inscriptions or those that have been published but have errors in their reading, in
addition to referring to the published inscriptions.

« A note on the history of the frontiers of the Byzantine Empire in the 5™ Century », Byzantinische
Zeitschrift 66, Miinchen, 1973, p. 353.

22 It is the oldest preserved mosque of the town, also known as Carsi Cami, see; M. Kiel, « Some little-
known Monuments of Ottoman Turkish Architecture in the Macedonia Province: Stip, Kumanovo,
Prilep, Strumista », Giiney-Dogu Avrupa Arastirmalar: Dergisi 4-5, Istanbul, 1976, p. 168-169.

2 H. Inalcik, « SELIM I », Encyclopedia of Islam, vol. IX, C. E. Bosworth, E. Van Donzel, W. P.
Heinrichs and the late G. Lecomte (eds.), Leiden, 1997, p. 127-131.

24 J H. Kramers, « ‘OTHMANLI », Encyclopedia of Islam, vol. VIII, C. E. Bosworth, E. Van Donzel,
W. P. Heinrichs and G. Lecomte (eds.), Leiden, 1995, p. 195.

2 G. A. TEKIN, « ‘OTHMANLI ; III. LITERATURE », Encyclopedia of Islam, vol. VIII, p. 210-214;
G. Kut, « The Classical Period in Turkish Literature », in Ottoman Civilization, H. Inalcik — Giinsel
Renda (ed.), vol. 2, Ankara 3™ ed. 2009, p. 526-567.

20 D, Kuban, « Ottoman Architecture », in Ottoman Civilization, vol. 2, p. 626-697, esp. p. 663-682.
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Inscription No. 1: (plate 3)

Description: A tomb-stone®’ of the mausoleum of Gazi Evrenos®® Bey, dates back to
7/10/820 H (Tuesday 16 /11/1417 AD), and discovered in the mausoleum in Giannitsa
by the Greek scholar Demetriades® in 1974. It is in two parts of marble, the upper
(67.5 high x 58.5 wide cm.) containing three lines, each line is 12 cm. tall. While the
lower part (104.5 high x 53.5 wide cm.) containing four lines, each line is 11 cm. tall.
The script is in thuluth font type. According to Demetriades, traces of red and gold
coloring can be detected under the existing coats of whitewash.

Pl 3. The mausoleum of Gazi Evrenos Bey in Giannitsa, A tomb-stone inscription,
V. Demetriades, « The Tomb of Ghazi Evrenos ... », plate 2331.

Inscription No. 2: (plate 4)
Description: The main dedicatory inscription of Sultan Bayezid’s Mosque in
Didymoteichon, dates back to 823 H (1420-1421 AD). It is a rectangular stone plaque
(80 high x 185 wide cm.) containing three lines, delineated and separated by red lines.
The script is in thuluth font type in complicated manner, especially the third line. The
writings are in relief with black letters on pale-yellow background. The inscriptive
rectangular is enclosed by a decorative one with arrows in red. Ayverdi has been

2D For the reading and the translation of this inscription see; V. Demetriades, « The Tomb of Ghazi
Evrenos Bey at Yenitsa and Its Inscription », BSOAS 39, No. 2. (1976), 328-332, p. 331-332.

2 One of the most famous commanders of the early ottoman state (14™ c.) who has played an
important role especially in Greece, see further, I. Mélikoff, « Ewrenos », Encyclopedia of Islam, vol.
II, p. 720.

2V, Demetriades, « The Tomb of Ghazi Evrenos ... », p- 331.
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published this inscription in Arabic*® without translation. Ayverdi’s reading is not
accurate, so my following reading has few differences in reading, to which I will refer
in Bold as follows:

slacall (e 2y sall adamall a5 adae V) el 3l el g o HLaall an vl 138 5 jlary

bl Cppaliaal) g aSa) Euia g cpall 5 Liall A gl Gl (ana ST 8 ) Qo 5 jalal) dikalidly lac V)
),\\ uUalu.J\ u.\\

o A 5 J 5Bl Adleaa Lia ) 8. (8 ldlie Gl LA ) o) ol 3 e () s (ol dena il
Alailai e Gl Gl (A an) e aalall & jaa g obial g pdd) cilia 3 AY)

He gave orders for the construction of this blessed Mosque and sacred
temenos, the Greatest Sultan and the Glorified Sovereign (Khagan), the supported by
heaven (i.e. the God), and the prosperous State, who conquered the enemies by the
victorious Sultanate, the Shadow of God on earth, (Ghiyath al-Dunya wa'l-Din) the
Savior of the world and the religion, The Savior of Islam and Muslims, the Sultan and
the son of the Sultan Abu'l-Fath Mohamed bin Bayazid bin Murad bin Orkhan bin
'Othman, May Allah join between the acceptance of his beneficence in this worldly
life and rest his soul in His paradise in the hereafter It was issued on last day of
Rabae Al-oula, 823 AH (in words)

E mmg,,; ] qup_. ;:3;;3:1
S i e

. IF{?HH';;IEI ’“'Uf"i.‘:,i‘iﬂ _15111':[!;'5:“;14' -l
-.-rr"llf:- _..__J__,_. "“‘:. S af e . 3 gl Tl ﬂ'l’

:—.--\___
Feme)

P s i

Pl 4. Sultan Bayezid’s Mosque in Didymoteichon, The main dedicatory inscription.

Inscription No. 3: (plate 5)

Description: The second dedicatory inscription of Sultan Bayezid’s Mosque in
Didymoteichon, dates back to 824 H (1421-1422 AD). It is located above the western
entrance of the SW facade, a rectangular stone plaque (60 high x 75 wide cm.)
containing three lines, delineated and separated by red lines. The script is thuluth in
complicated manner. The writings are in relief with black letters on pale-yellow

39 E.H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 209, R. 43.
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background. Ayverdi has been published this inscription in Arabic’! without
translation, with few differences in reading, to which I will refer in Bold as follows:

Lo [J]) O sh &Y s [ (g Sl ghapdy bl s dis e A dle Canaal il Agefal) alud
il
DL Sl gl g iy ¢ 8 35 gl Leild ) lial JBAN edl) (A
il (e al (A 2 b O e dniia 8 alall YD (g jelaall LIS 5 Gpuigal)
Under the authority of the poor and the weakest slave of Allah, ‘Ali Sayed Hassan,

the Kadi (the judge) of “Didymoteichon” and the son of ‘Abdullah 'Toghan; the
weak slave

The Descendant of the famous Al-djatheli, May Allah bless and protect it; the
building and construction of its pillars has been accomplished with the pride

and dignity of architects; and the choice of the best planner and the professor, who
enjoys the expertise in his profession 'Awad bin Bayazid, in 824 AH (in words)

Pl 5. Sultan Bayezid’s Mosque in Didymoteichon, The second dedicatory inscription.

Inscription No. 4: (plate 6)

Description: It is above the entrance of the main tower of the Eptapirgion®* byzantine
fort of Thessaloniki, dates back to 834 H (1431 AD). It memorializes the second
ottoman conquest of Thessaloniki in 833 H (1430 AD) by Sultan Murad II. Itis a
rectangular marble plaque (100 high x 220 wide cm.) containing five lines, delineated
and separated by lines. The script is thuluth in relief. There is an intermediate
rectangular within the upper two lines and has the toghra of Sultan Murad II. The
script of the 4™ and the 5™ lines starts leaving a space from the right.

SDE. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 209, R. 43.
D E.H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 285, R. 180.
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Ayverdi has been published this inscription in Arabic without translation.**

The reading was not accurate, and dated the inscription in 833 H. (1430 AD) while the
correct date is 834 H. (1431). The date 833 H. (1430 AD) belongs to the conquest of
Thessaloniki and not to the inscription. I will refer to the reading’s differences in Bold
as follows:

-

p lall o L'JU:L\J\ g\J&_L; 5 gic ..JAB c_ﬁ”'
Gl cpdadls el SUl e o el g0 pai g Al ) e

ailac T a3l 88 (o Aay 3l 5 4l 88 puadl) 1k ol 3Y desa glalis (g3 3l ye (s #1289 Cpa L &) Jaag anall s
A gal uail) L day uan g gl sal 5 BN g aguany sl g pgudany JB g (5 laill 5 =i 3V 3 (00

dglailalig (il 5 g ) A el ey e B ey Gasla DSV 5 ol ) ella g A1) 038 e 5 g

Conquered and took by force toghra of this citadel
with the help, victory and triumph of Allah Sultan Murad II Sultan of Sultans of the Arabs

and the non-Arabs, and Allah's savior for us from the enemies, Sultan Murad b.
Sultan Mohamed, who has still had the victory flag, and the defeat belongs his
enemies

From the hands of the Europeans34 and the Christians’> , killed some of them, and

captured other some as well as their children and their money, and continued after
Allah’s will had succeed

Then built and construct this citadel by king of princes and high-rank-people
Jawish Bey on the blessed month of Ramadan of the year 834 (in words)

Pl 6 The Eptapirgion fort of Thessaloniki, The dedicatory inscription.

33) about the Eptapyrgion fort "Yedi Kule", see: B. Koviopdog — @. Qpaidnmoviog, « Emtamvpyiov.

Occourovikn, EAMGG », in Kook Meooawviki Apyitektoviki) ota Bodxdvie,1300-1500, xkar n
owpnon me, (emp.) Xolntpopovog, E. kot Curcié, Sl., ®ecoarovikn, 1997, (3n €xd. 1999), p. 192-
195.

) Venetians

3% Greeks
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Inscription No. 5: (plate 7)

Description: It is above the main entrance of Sultan Murad II bath in Thessaloniki,
dates back to Jumada Al-aoula 848 H. (August-Sep./1444 AD)*. It commemorates
the biggest Turkish bath and the only preserved one built by Sultan in Greece. It is a
rectangular stone plaque with a protrusion intermediates it from the right, reminds
with the tomb-stone shape but stands vertically, containing three lines. The script is
thuluth in relief blackish letters on pale background.

% A

P1. 7 Sultan Murad II bath. in Thessaloniki, the dedicatory inscription.

Inscription No. 6: (plate 8)

Description: It is located inside the mosque, memorializes the original mosque of
Hafsa the daughter of Hamza Bey, and dates back to 872 H (1467/1468)°". It is a
rectangular stone plaque (50 high x 69 wide cm.) containing three lines, each line is
14 cm. high. The script is thuluth in relief, delineated and separated by lines.

Pl. 8 Hamza Bey Mo.sque in Théssaloniki, the dedicatory inscription Hafsa.

Inscription No. 7: (plate 9)

Description: It is above the main entrance of Ishak Pasa Mosque of Thessaloniki,
dates back to 889 H (1484 AD). It is a rectangular stone plaque (65 high x 125 wide
cm.) containing four lines, delineated and separated by lines, each line is in two verses
separated by a decorative pattern. The script is thuluth in relief. Ayverdi has been
published this inscription in Arabic®® without translation. It reads as follows:

3% For the reading and the translation of this inscription see; M. Kiel, « Notes on the History of Some
Turkish Monuments in Thessaloniki and their Founders », BSt 11 (1970), 122-156, p. 129.

3 For the reading and the translation of this inscription see; M. Kiel, « Notes on the History ... », p.
133.

E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri,p. 272,368, R. 140.
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The house of charity has been built by the decree of the Glorified Sovereign
(Khagan) and the patron, I mean Ishak Bin Ebrahim for The Truth and
The Most Clear (two of the attributes of Allah)
It was accomplished in Al-Muharram (month), May Allah accept it and reward (the
founder), in the eternal Paradise, as you have done well, so enter here
“Paradise” to abide therein eternally.
How perfect the house of the poor is; and a beauty for the beholders, a clear
and purified river, so delicious for those who drink.
Look! Pious People to its history (chronogram), Work with asceticism for
this paradise, how perfect the reward of the (pious good) workers is!

i 3 = — 1 R — T e

Pl 9 Ishak Pasa Mosque of Thessaloniki, the dedicatory inscription.
Inscription No. 8: (plate 10)
Description: It is above the main entrance of Mohamed Bey Mosque of Serres, dates
back to 898 H (1492-93 AD?’). It is a rectangular marble plaque, containing three
lines; each line is in two verses, each verse lies within a delineated and decorative

frame. The script is thuluth in relief. The inscriptive plaque is enclosed by rectangular
green fine marble frame.

P1. 10 Mohamed Bey Mosque of Serres, the dedicatory inscription.

3 1t has been published many times, only one with the transliteration, see; M. Kiel, « Observations on
the History of Northern Greece ... », 426-456, p. 435, note 44, Plate IX, for its Arabic text see; E. H.
Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 294.
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Inscription No. 9: (plate 11)

Description: It is located inside the portico of Mustafa Bey Mosque of Serres, dates
back to 925 H (1519 AD*). It is a rectangular white marble plaque, containing three
lines; each line is in two verses, each verse lies within a delineated and decorative
frame. The script is thuluth in relief.

P1. 11 Mustafa Bey Mosque of Serres, the dedicatory inscription.

Inscription No. 10: (plate 12)

Description: It is located above the main entrance of the prayer hall of Hamza Bey
Mosque of Thessaloniki, dates back to 1028 H (1619 AD*"). It is a rectangular marble
plaque, containing two lines; each line is in two verses, each verse lies within a
delineated and decorative frame. The four verses are interlocked forming a lozenge in
the middle, containing the date of the inscription in numerals. The script is thuluth in
relief with gilded letters on dark background.

Pl. 12 Hamza Bey Mosque in Thessaloniki, the dedicatory inscription of the renovation.

O It has been published many times, for its Arabic text see; E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari
Eserleri, p. 296; for its transliteration and translation, see; M. Kiel, « Observations on the History of
Northern Greece ... », p. 438, Plate XIIL

“D It has been published many times, for its Arabic reading see; E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli
Mimari Eserleri, p. 276; for its transliteration and translation, see; M. Kiel, « Notes on the History ... »,
p. 134.
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The content of these preserved Arabic inscriptions, as mentioned above,
represents epigraphically rich material of historical events, titles, positions, different
systems of dating, writing style and decorations. I will examine the most important
among them.

The Arabic inscriptions of Greece comprise unique characteristics, which we
can extract in the following (8) points:

1. Two inscriptions memorialize two monuments —unparallel examples of early
Ottoman architecture— that belong to the Ottoman Sultans; Sultan Bayezid 1%
(1389-1402 AD) Mosque in Didymoteichon (Inscription No. 2) and Sultan Murad
1T (1421-1444, 1446-1451 AD) Bath in Thessaloniki (Inscription No. 5).

2. Commemorating the second conquest of Thessaloniki in 1430 AD*, describing
its type namely by force and the results caused by this conquest by the Sultan
Murad II in the Arabic inscription of the Eptapirgion Byzantine fort of
Thessaloniki (Inscription No. 4).

3. Memorializing the grand commanders of the early Ottoman state like Gazi
Evrenos Bey (Inscription No. 1) and Kara Halil Candral..

4. Containing the unique case in Greece —and one of the rare examples in all Islamic
architecture— that the inscription including the name of the architect accompanied
with exceptional adjectives that praise him in the inscription of the Great Mosque
in Didymoteichon (Inscription No. 3). He is Haci 'Awad Pasa, the most famous
architect of his epoch.

5. The same inscription (No. 3) gives, as a rare case also, the name of the person
responsible for the building: Sayed 'Ali Hassan the Kadi (the judge) of
Didymoteichon and '"Toghan, son of Abdallah.

6. Commemorating one of the few monuments erected by women*, in the
inscription of Hamza Bey Mosque; it was built —according to its Arabic
inscription (Inscription No. 6)— by order of Hafsa, the daughter of Hamza Bey.

7. Including the earliest toghra —as far as I know— engraved in marble. It is the
toghra of the Sultan Murad II in the inscription of the Eptapirgion of Thessaloniki
(Inscription No. 4).

Titles: It is difficult here to examine all the titles in details. So I will discuss in
general the exceptional titles that mentioned in the Arabic inscriptions of Greece, as
follows:

* The Arabic inscriptions of Greece kept three forms of the title “Ghazi*”, the
most lovable title to the Ottoman sultans and commanders, as follows; the first

2 The mosque was completed under the Sultan Celebi Mohamed, known as Mohamed I (1402-1421).
) There is another fine inscription memorizes the same event is relived on a column in a circular shape
inside the Agia Paraskevi Church, known also as the "Acheiropoietos" (e.g. not made by human hand)
and Virgin, was converted into a Friday-mosque after this conquest. (p. 217) it reads as follows: « 8
832 elidlw yed gl dl e el | E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p. 272 ; L.
Sambanopoulou, « Thessaloniki in the ottoman period (15™ — 18" ¢.) », in Ottoman Architecture in
Greece, E. Brouskari (ed.), Athens, 2008, p. 217.

) As far as I know, it is the only preserved one in Greece belongs to a woman as the founder.
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is “king of the ghazis and the warriors* (Inscription No. 1, line 2), the second

is “Sultan of the ghazis and warriors” (Inscription No. 5, line 1) the third is
“Sultan of the ghazis” (Inscription No. 8, line 2, verse 1). These titles reflect
the extreme significance of this title for the first Ottoman sultans, and also the
great commanders, reflecting the general spirit, policy and vision of that era.

= [t is remarkable that the title “Sultan of the ghazis and warriors” of the Sultan
Murad 11, 1s found in the inscription of his bath (Inscription No. 5), while it
disappeared from the inscription that belongs to the same sultan of the fortress
of Thessaloniki, the most acceptable place to this title which memorializes the
conquest of city.

= The title “king of the ghazis” (Inscription No. 1, line 2) is a unique one —I have
not seen it elsewhere— dedicated to Gazi Evrenos Bey.

» The title “of magnificent rank 8l s is also an uncommon one (Inscription
No. 9, line 1).

Different types of dating: The preserved Arabic inscriptions of Greece have
three types of dating; in words, (hisab aldjumual)”’ and in numbers, sometimes one
inscription includes two types together. The date at all times is stated in Hijra®
calendar (also known as lunar “qamari” or Islamic calendar).

The first type is the oldest one, in which the date is written in words as in the
inscriptions from 1 up to 6. In some cases the date is followed by words refer that it is
in Hijri calendar (inscriptions No. 1 and 5).

In the second type, hisab aldjumual, the date is not written clearly, but it is an
extract, generally, from the last thyme or phrase (chronogram) of the inscription,
through the numerical equivalents of its letters, added together to provide the date.
This type is used in the inscriptions Nos. 7, 8, 9 and 10.

For instance, the date of the inscription (No. 10) could be extracted as follows:
the last line reads as follows;

#) An Arabic active means those who took part in a raid “razzia” against the infidels. It became the
preferred title of certain Muslim princes, such as the Emirs of Anatolia and more particularly the first
Ottoman sultans and their grand commanders. The poet Ahmedi Tadj Al-Din Ibrahim (the greatest
Ottoman poet of the 8" H./14™ ¢c. AD) gives a detailed definition of the ghazi as follows: "A ghazi is
the instrument of the religion of God, a servant of God who cleans the earth from the defilement of
polytheism; a ghazi is the sword of God, he is the protector and the refuge of the Believers; if he
becomes a martyr while following the paths of God, do not think him dead, he lives with God as one of
the blessed, he has Eternal Life", see: I. MELIKOFF, « GHAAZI », Encyclopedia of Islam, vol. 11, p.
1043-1045.

49 Warriors meaning here means the fighters of the jihad, it almost means the Ghazi.

4 Method of recording dates by chronogram. For more see, G. S. COLIN, « HISAB AL-DJUMMAL
», Encyclopedia of Islam, vol. 111, p. 468.

) Muslim dates are normally given according to the era of the hidira which may be distinguished by
the initials either H for Hijra or A.H. for the Latin anno Hegirae. This era does not begin on the date of
Prophet Muhammad's arrival at Medina, but on the first day of the lunar year in which that event took
place, which is reckoned to coincide with 16 July 622. see, F.C. DE BLOIS, « TARIKH »,
Encyclopedia of Islam, vol. X, PJ. Bearman, TH. Bianquis, C. E. Bosworth, E. V. Donzel and W. P.
Heinrighs (eds.), p. 258; W. M. WATT, « HIDJRA », Encyclopedia of Islam, vol. 1,367
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Which means:
Abdulhamid has said its date (chronogram) Enter in piety ye people of prayer
, the shadowy last rhyme gives us the date which equals the sum of the numerical
values of its letters, as shown in the following table from right to left:

P! MU e st Word

3 z o Jd )V d e e e d e s J ¢ 2 ) Letter
Total )

waw jim sin 1 @/ 1 ha @' a' yi r b 1 a b a' waw | ha d a' sound

e 4 6 3 6030 130 5 1 1 102002 30 1 2 1 6 30 600 4 1 Value

104 36 11 235 642

This operation gives us the same date written in the inscription in numbers
(plate 12). This inscription has been published twice*’, but without any indication to
its date through hisab aldjumual method.

The third type of dating is found in one inscription (No.10), which has also
hisab aldjumual method, as mentioned above.

Conclusion

Arabic was the dominant language in the Ottoman official state’s inscriptions
during the fourteenth and the fifteenth centuries. It was replaced gradually during the
16th century by Turkish, which became the prevailing language in the Ottoman
official state within the imperial framework it created. The preserved Ottoman Arabic
inscriptions in Greece provide us with epigraphically abundant material not only in
Greece but also in all the Balkans such as unique characteristics, exceptional titles,
including three types or systems of dating. Finally, this all-inclusive view of the
Arabic inscription of Greece is unprecedented. The paper also publishes new
translations of some inscriptions and corrects the Arabic reading for some others.

) M. Kiel, « Notes on the History ... », p. 134; E. H. Ayverdi, Avrupa'da Osmanli Mimari Eserleri, p.
276.
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